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Inhalt Inhoud Sommaire
Leben ist Gestalten. Gestalten ist Kreativität. Kreativität ist 
Lebensfreude. Jedes der hier gezeigten Küchenkonzepte 
trägt eine sehr persönliche Handschrift und erzählt eine 
eigene „Story of life“.

Leven is vormgeven. Vormgeven is creativiteit. Creativiteit 
is levensvreugde. In alle keukenconcepten die hier worden 
getoond, herkent men een zeer eigen karakter – zij vertellen 
een eigen ‘Story of life’.

Vivre c’est organiser. Organiser implique la créativité. Créer 
génère la joie de vivre. Chacune des conceptions de cuisine 
présentées ici montre un caractère tout à fait personnel et 
raconte sa propre « Story of life ».
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Meisterwerke mit 
persönlicher Note.

Fortissimo ... Feingliedrige Hände fliegen über die Tasten. 
Mit berückender Virtuosität. Gebannt lauschen die Zuhörer 
in den Reihen, wie verzaubert. Nur ein Meister seines 
Faches kann so faszinieren.

MEESTERWERKEN MET PERSOONLIJK TINTJE.
Fortissimo ... Slanke handen vliegen over de toetsen. Met 
een vervoerende virtuositeit. Geboeid luisteren de rijen 
luisteraars, als betoverd. Alleen een meester in zijn vak 
kan een dergelijke fascinatie uitoefenen.

Chefs D‘ ŒUVRE DE MAÎTRE À LA NOTE PERSONNELLE.
Fortissimo ... Des mains graciles volent par dessus les 
touches avec une virtuosité ravissante. Les auditeurs, 
dans les rangs, écoutent, captivés, comme envoûtés. 
Seul un maître sait fasciner de la sorte. 
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Individualität 
und Funktion.
Ist es nun eine Küche oder nicht? Die neue Generation 
von Küchen hält ein Höchstmaß an Funktionalität auf 
sehr zurückhaltende Art, kaum wahrnehmbar, bereit. 
Das individuelle Wohnen steht immer im Vordergrund.

INDIVIDUALITEIT EN FUNCTIE. 
Is het nu een keuken of niet? De nieuwe generatie 
keukens biedt op erg terughoudende, nauwelijks 
waarneembare wijze een zeer grote mate van 
functionaliteit. Het individuele wonen staat altijd 
op de voorgrond.

INDIVIDUALITÉ ET FONCTIONNALITÉ.
S’agit-il oui ou non d’une cuisine ? La nouvelle 
génération de cuisines dispose d’un haut degré 
de fonctionnalité, si modestement intégré que 
l’on ne l’aperçoit presque pas. La conception 
individuelle de l’habitation est toujours au 
premier plan. 



EM 7020	EM  5080
Keramik basalt	M acassar
Keramiek basalt	 Coromandel
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Edle Akzente.
Die Verbindung von Basalt und Macassar-
Ebenholz strahlt klassische Eleganz aus: 
Keramik präsentiert sich in dezentem 
Basalt, das Echtholzfurnier setzt dazu  
edel schimmernde Akzente.

CHIQUE ACCENTEN.
De combinatie van basalt en Macassar-
ebbenhout straalt een klassieke elegantie 
uit: keramiek verschijnt in decent basalt, 
het houtfineer zorgt daarbij voor chic 
stralende accenten.

ACCENTS NOBLES.
La combinaison du basalte et de l’ébène de 
Macassar donne une élégance classique : 
La céramique se présente en modeste 
basalte tandis que le placage en bois 
véritable pose des points forts d’un éclat 
noble.  
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Das Wechselspiel verschiedener Höhen inszeniert sich als lebendiges Gesamtkunst-
werk. Offene Elemente bringen in Verbindung mit geschlossenen Fronten Spannung 
in die Raumgestaltung.

WISSELSPEL VOL IDEEËN.
Het wisselspel van verschillende hoogtes creëert een levendig totaalkunstwerk. Open 
elementen zorgen in combinatie met gesloten fronten voor spanning in de vormgeving 
van de ruimte.

DES ALTERNANCES TRUFFÉES D’IDÉES.
L’alternance des différentes hauteurs se présente sous forme d’une œuvre globale 
pleine de vivacité. Le suspense de la mise en scène de la pièce se base sur le jeu 
de combinaison des éléments ouverts et des façades fermées. 

Wechselspiele 
voller Ideen.
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Licht und Textur.
Geräuschlos gleitet die Tür nach oben und gibt 
den Zugriff aufs Schrankinnere frei. Beleuchtete 
Unterböden sorgen für sanftes Stimmungslicht.

LICHT EN TEXTUUR.
De deur glijdt geruisloos naar boven en toont 
de inhoud van de kast. Verlichte onderplanken 
zorgen voor een zachte, sfeervolle verlichting.

LUMIÈRE ET TEXTURE.  
Tout en silence, la porte glisse vers le haut 
et ouvre la vue sur l’intérieur de l’armoire. 
L’éclairage des étagères inférieures génère 
une ambiance douce. 

Hier ist Raum für neue Ansichten und 
Einsichten. Ausdruckstarkes kann sich 
so von seiner besten Seite zeigen.

Hier is ruimte voor nieuwe aanzichten en 
inzichten. Expressieve elementen kunnen 
zich hier van hun beste kant laten zien.

Voici l’espace nécessaire pour les nou-
velles idées et les nouveaux points de 
vue. L’expressivité se montre ainsi de 
son meilleur côté.
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Form und Funktion 
im Einklang.
Edelstahlkanten blitzen im Licht. Auszüge öffnen sich auf 
einen Fingertipp hin und präsentieren den wohlorganisierten 
Inhalt. Nichts bleibt dem Zufall überlassen, alles ist bis ins 
Detail durchdacht.

VORM EN FUNCTIE IN HARMONIE.
Roestvrijstalen randen schitteren in het licht. Uittrekele-
menten gaan na een kleine aanraking open en tonen de 
goed georganiseerde inhoud. Er is niets aan het toeval 
overgelaten, alles is tot in detail gepland.

L’HARMONIE DE LA FORME ET DE LA FONCTIONNALITÉ.
Des chants en inox scintillent à la lumière. Les coulissants 
s’ouvrent par simple pression du doigt pour présenter le 
contenu parfaitement organisé. Rien n‘est laissé au hasard, 
tout est réfléchi jusque dans les moindres détails. 
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Ästhetik und Präzision.

Im steten Rhythmus tönt der Klang des Hammers auf der
ledernen Sohle. Tiefschwarz glänzt die elegante Silhouette 
des Schnürschuhs. Er vereint traditionelle Handwerkskunst 
mit den zeitgemäßen Konturen eines neuen Stils.

ESTHETIEK EN PRECISIE.
Het geluid van de hamer op de leren zool klinkt in een gestaag 
ritme. Het elegante silhouet van de veterschoen glanst diep-
zwart. Hij combineert traditioneel ambachtelijk vakmanschap 
met de moderne contouren van een nieuwe stijl.

ESTHÉTIQUE ET PRÉCISION.
L’on entend la cadence régulière du marteau qui frappe sur la 
semelle de cuir. D’un noir profond, l’élégante silhouette de la 
chaussure à lacets se distingue : Elle allie l’artisanat traditionnel 
et les contours modernes d’un nouveau style. 
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Hightech setzt sich hier unerwartet harmonisch 
in Szene. Hinter der Ebenmäßigkeit der Front 
verbirgt sich Zweckmäßigkeit im besten Sinne 
des Wortes.

Hightech wordt hier onverwachts harmonieus in 
scène gezet. Achter de gelijkmatigheid van het 
front gaat letterlijk doelmatigheid schuil.

La mise en scène de la haute technologie étonne 
par l‘exécution harmonieuse. Derrière l’uniformité 
de la façade se cache le pratique au sens propre 
du terme. 

emotionNOVA
Die Perspektiven der emotionNOVA schaffen eine 
völlig neue Sichtweise der Innenarchitektur. Die 
Gestaltung setzt einen Rahmen für Räume, Ideen 
und Visionen. Sanfte Kurven gehen mit strenger 
Geometrie eine Verbindung ein, die begeistert. 

De perspectieven van emotionNOVA creëren een 
geheel nieuwe visie op binnenhuisarchitectuur. 
De vormgeving maakt een raamwerk voor ruimtes, 
ideeën en visies. Zachte rondingen gaan een 
overweldigend mooie verbinding aan met strenge 
geometrie.

Les perspectives de la emotionNOVA créent 
une toute nouvelle perception de l’architecture 
d’intérieur. La conception crée un cadre pour les 
espaces, les idées et les visions. Les courbes 
douces s’allient à une géométrie stricte pour 
former un ensemble séduisant. 
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Essenz der 
Gestaltung.
Wie von einem Passepartout werden die intel-
ligenten Funktionsbereiche der emotionNOVA 
eingerahmt. Ein Kunstgriff des Designers: Es ist 
Gestaltungsmittel und Stauraumlösung in einem.

ESSENTIE VAN DE VORMGEVING.
De intelligente functiegebieden van emotionNOVA 
worden als door een passe-partout omlijst. Een 
kunstgreep van de designer: het is zowel vormge-
vingsmiddel als opbergruimte.

L’ESSENTIEL DE LA CONCEPTION.
Le cadre des zones fonctionnelles intelligentes de 
la emotionNOVA se présente tel un passepartout. 
Artifice du designer : Le cadre est simultanément 
un point fort esthétique et une solution de range-
ment.
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Hochkarätige 
Planung.
Eine Bühne für Reflektion und Inspiration: 
Die Avantgarde der Designküchen eröffnet 
Planern neue Perspektiven und glänzt mit 
einem Maximum an Funktionalität.

PROMINENTE PLANNING.
Een podium voor reflectie en inspiratie: de 
avant-garde onder de designkeukens biedt 
planners nieuwe perspectieven en straalt 
door maximale functionaliteit.

UNE PLANIFICATION DE POINTE.
Une scène de réflexion et d’inspiration : 
L’avant-garde des cuisines de design ouvre 
de nouvelles perspectives aux planificateurs 
et excelle par un maximum de fonctionnalité. 
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Die neue 
Dimension.
Lebensräume schaffen. Formen mit Funktionen neu 
definieren. Mit Licht und Werkstoffen experimen-
tieren. All das und noch viel mehr versinnbildlicht 
emotionNOVA.

DE NIEUWE DIMENSIE.
Levensruimte creëren. Vormen met functies opnieuw 
definiëren. Met licht en materialen experimenteren. 
Dat allemaal en nog veel meer biedt emotionNOVA.

LA NOUVELLE DIMENSION.
Créer des espaces vitaux. Redéfinir des formes 
par leur fonction. Expérimenter avec la lumière et 
les matériaux. Tout cela et bien plus caractérise 
emotionNOVA.
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Raum für 
neues Denken.
Die neue Ästhetik von emotionNOVA eröffnet 
Spielräume für kreative Einrichtungsideen. 
Schwebende Leichtigkeit vereint sich mit 
vollendeter Symmetrie. Ein Ort, der viel 
Raum für neues Denken lässt.

RUIMTE VOOR DE NIEUWE DENKWIJZE.
De nieuwe esthetiek van emotionNOVA biedt 
speelruimte voor creatieve inrichtingsideeën. 
Zwevende lichte elementen worden gecombi-
neerd met perfecte symmetrie. Een plaats die 
veel ruimte biedt voor de nieuwe denkwijze.

UN ESPACE POUR DE NOUVELLES IDÉES.
La nouvelle esthétique de emotionNOVA ouvre 
de nouveaux espaces pour jouer avec des idées 
créatives d’agencement. Une légèreté flottante 
s’allie à la symétrie parfaite pour créer un lieu 
qui laisse beaucoup de place aux idées nouvelles. 



EM 4030 GL
Kristall Hochglanz	 Schwarz Hochglanz
Kristal hoogglans	 Zwart hoogglans
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Spiel der Elemente.
Ob in Hochglanz lackiert, in Mattlack oder mit 
edlem Echtholzfurnier – emotionNOVA setzt auf 
Gestaltungsvielfalt und lässt sich mit allen Ele-
menten des emotionART-Programms kombinieren.

SPEL DER ELEMENTEN.
Hoogglanslak, matlak of hoogwaardig houtfineer 
– emotionNOVA gaat voor vormgevingsdiversiteit 
en kan met alle elementen van het emotionART-
programma worden gecombineerd.

LE JEU DES ELEMENTS.
Que ce soit en laqué brillant ou mat ou plaqué 
bois véritable - emotionNOVA mise sur la variété 
et peut être combiné avec tous les éléments du 
programme emotionART.
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Von den verschiedenen Funktionselementen wirkt 
jedes auf seine Weise wie eine unverwechsel-
bare Skulptur in ihrem Rahmen – mal schwebend 
leicht, mal kubisch markant.

De diverse functionele elementen ogen ieder op 
hun eigen manier als een onmiskenbare sculptuur 
in hun omlijsting – soms zwevend licht, soms 
kubiek markant.

Chacun des éléments fonctionnels apparaît à sa 
manière comme une sculpture unique dans son 
cadre – soit d’une légèreté flottante, soit d’un 
cubisme marqué.

Organisieren, bevorraten, kochen, spülen – was 
auch immer getan werden soll, emotionNOVA 
schafft dafür eine einzigartige Bühne und wird 
dabei höchsten Ansprüchen in puncto Funktio-
nalität gerecht.

Organiseren, voorraadhouding, koken, spoelen – 
wat er ook gedaan moet worden, emotionNOVA 
biedt hiervoor een unieke basis en voldoet daarbij 
aan de hoogste eisen op het gebied van functio-
naliteit.

Organiser, approvisionner, cuisiner, faire la vais-
selle – quel que soit le travail à faire, emotionNOVA 
crée une scène exceptionnelle qui répond aux 
exigences fonctionnelles les plus hautes.
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Oben, unten und an den Seiten: Rundherum ist Platz 
für die vielen Dinge des Alltags. emotionNOVA 
plädiert aufs Schönste dafür, dass sich Ästhetik 
und Zweckmäßigkeit niemals ausschließen dürfen.

Boven, beneden en aan de zijkanten: overal is  
ruimte voor de vele dingen van het leven van alledag. 
emotionNOVA bewijst op fraaie wijze dat esthetiek  
en doelmatigheid elkaar nooit mogen uitsluiten.

En haut, en bas et sur les côtés : les nombreux  
objets quotidiens trouvent leur place tout autour. 
emotionNOVA plaide, dans l‘intérêt de la beauté, 
pour que l‘esthétique et la fonctionnalité aillent 
toujours de pair.

Kompromisslos konzipiert.
Im elegant geschwungenen Passepartout bietet 
emotionNOVA jede Menge Raumkapazität und 
den passenden Rahmen für die vielen wech-
selnden Ansprüche eines langen Küchenlebens.

COMPROMISLOOS ONTWORPEN.
In een elegant gevormd passe-partout biedt 
emotionNOVA ontzettend veel opbergruimte 
en het is meteen de passende omlijsting voor 
de vele wisselende eisen die aan een lang 
keukenleven worden gesteld.

UNE CONCEPTION SANS COMPROMIS.
Au sein d’un élégant passe-partout arqué, 
emotionNOVA offre tout l’espace nécessaire et 
le cadre adéquat pour les maintes différentes 
exigences de la longue vie d’une cuisine.
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Aufs Sorgfältigste ausgewählte Materialien in 
meisterhafter Verarbeitung garantieren eine lange 
Lebensdauer. Details wie ein freiliegender Siphon 
und glatt poliertes Steindekor beweisen Charakter.

DE KUNST VAN HET ALLEDAAGSE.
Zeer zorgvuldig geselecteerde en perfect 
afgewerkte materialen garanderen een lange 
levensduur. Details als een zichtbare sifon en 
glad gepolijst steendecor bewijzen karakter.

L’ART DU QUOTIDIEN.
Les matériaux soigneusement sélectionnées et 
d’une finition de maître garantissent une grande 
longévité. Les détails comme le siphon en pose 
libre ou le décor de pierre polie reflètent toute 
l’individualité et le caractère de la cuisine.

Die Kunst des 
Alltäglichen.
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Noch eine Oktave höher schraubt sich die Koloratur. 
Dunkel und satt im Timbre, von dramatischer Präsenz. 
Dann Schluss ... Aus .. Vorhang. Nach Sekunden der 
Stille wogt das Klatschen auf. Bravorufe. Jubeln. 
Begeisterung hervorzurufen, erfordert Hingabe 
und Leidenschaft für das, was man tut.

ONVERGETELIJK SCENARIO.
De coloratuur gaat nog een octaaf omhoog. Een donker, 
vol timbre met een dramatische aanwezigheid. Dan 
einde ... over ... uit. Na een stilte van enkele seconden 
barst het applaus los. Bravogeroep. Juichen. Om mensen 
in vervoering te brengen, moet je hartstochtelijk en 
gepassioneerd zijn over wat je doet.

UNE MISE EN SCENE INOUBLIABLE.
La colorature monte encore d’un octave. Le timbre est 
sombre et plein, d’une présence dramatique. Puis, le 
rideau tombe, c’est la fin. Après quelques minutes de 
silence, la vague des applaudissements se lève. Des 
bravos se font entendre, le public exulte. Pour éveiller 
l’enthousiasme, le dévouement et la passion pour ce 
que l’on fait sont essentiels.

Unvergessliche 
Inszenierung.
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EM 6000 GL	EM  5095
Kaschmir Mattlack	D esignglas Schwarz satiniert
Kashmir matlak	D esignglas zwart gesatineerd
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Zeitlose Schönheit besticht mit Ebenmäßigkeit und 
Ausgewogenheit. Ob als Designglas für einen Hauch 
von Transparenz oder echtem Granit mit Metalliceffekt – 
Schwarz ist wie geschaffen für den großen Auftritt.

IN ALLE FACCETTEN FASCINEREND.
Tijdloze schoonheid overtuigt door gelijkmatigheid 
en harmonie. Zwart is als gemaakt voor een groots 
optreden – zowel als designglas voor een vleugje 
transparantie of als echt graniet met metallic effect.

FASCINANT DE TOUS LES POINTS DE VUE.
La beauté intemporelle séduit par des proportions 
harmonieuses et un juste équilibre. Que ce soit comme 
verre design pour un brin de transparence ou le granit 
véritable effet métallisé – le noir est parfait pour les 
mises en scène impressionnantes. 

Faszinierend in 
allen Facetten.
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Die Leichtigkeit des Materials Glas begegnet 
der Schwere von Schwarz. Mit Präzision und 
Eleganz öffnen sich die gläsernen Lamellen 
und verwandeln die Gesamtwirkung im Nu.

METAMORFOSES IN GLAS.
De lichte uitstraling van glas ontmoet het 
zware karakter van zwart. Met precisie en 
elegantie worden de glazen lamellen ge-
opend en veranderen in een handomdraai 
de totaalindruk.

METAMORPHOSES EN VERRE.
La rencontre de la légèreté du verre et de 
la pesanteur du noir. Les lamelles de verre 
s’ouvrent avec précision et élégance pour 
transformer en un clin d’œil l’effet global. 

Metamorphosen in Glas.
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Multifunktional und perfekt auf persönliche 
Ansprüche hin eingerichtet: Funktions- und 
Wohnwände bündeln gleich mehrere zentrale 
Bereiche in einer Küche. 

EEN KWESTIE VAN EISEN.
Multifunctioneel en perfect afgestemd op de 
persoonlijke eisen: functie- en kastenwanden 
brengen meteen meerdere centrale gedeeltes 
in een keuken samen. 

UNE QUESTION D‘EXIGENCE.
Un agencement qui s’oriente avec perfection et 
multifonctionnalité aux exigences personnelles : 
Les éléments fonctionnels et muraux concentrent 
simultanément plusieurs zones centrales de la 
cuisine. 

Eine Frage 
des Anspruchs.
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Insellösungen sind ein klares Statement für 
mehr Kommunikation und Miteinander. Mit 
einem Handgriff bereichert eine Thekenplatte 
das Spülzentrum, das sich im Funktionsquader 
verbirgt. 

MIDDEN IN HET LEVEN.
Eilandoplossingen zijn een duidelijk statement 
voor meer met elkaar communiceren en doen. 
Met één handeling wordt het spoelcentrum dat 
in het functievierkant is verborgen, uitgebreid 
met een barblad. 

AU CŒUR DE LA VIE.
Les solutions en îlot sont un clair positionnement 
en faveur de plus de communication et de vie 
commune. D’un tournemain, le plateau comptoir 
vient compléter la zone évier cachée dans le bloc 
fonctionnel. 

Mitten im Leben.
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Qualität und 
Fingerspitzengefühl.
Die Tabakblätter knistern leise, wenn die geschickten Hände beginnen, 
sie zu rollen. Ihr holziger, warmer Duft erfüllt den weiten Raum. Dieses 
unnachahmliche Aroma, das Kenner in der ganzen Welt begehren. Ein 
Unterschied wie Tag und Nacht zu allem Gewohnten.

KWALITEIT EN FIJNGEVOELIGHEID.
De tabakbladeren ritselen zacht als de geoefende handen beginnen te 
rollen. Hun houtige, warme geur verspreidt zich in de grote ruimte. Dit 
typische aroma, dat kenners uit de hele wereld zo graag ruiken. Een 
verschil van dag en nacht met al het bekende.

QUALITÉ ET TACT.
Lorsque les mains habiles commencent à les rouler, les feuilles de 
tabac craquettent doucement. Leur odeur chaude rappelant le bois 
emplit la salle. Un arôme unique convoité par les connaisseurs du 
monde entier. L’on est à des miles du commun.
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Spiegelungen 
für die Sinne.
Designglas in einem schimmernden Bronzeton 
verspiegelt die geradlinige, puristische Front. 
Der Multifunktionsturm mitten im Raum öffnet 
sich nach allen Seiten. Küchentechnik der 
neuesten Generation, Medien, TV und Radio – 
alles hat hier Platz.

WEERSPIEGELINGEN VOOR DE ZINTUIGEN.
Designglas in een glanzende bronskleur weerspiegelt 
het strakke, puristische front. De multifunctionele 
toren midden in de ruimte is naar alle zijden toe 
open. De nieuwste generatie keukenapparatuur, 
media-, TV- en radioapparatuur – alles vindt hierin 
een plaats.

DES REFLETS POUR LES SENS.
Le verre design d’un ton bronze scintillant reflète la 
façade linéaire et épurée. La tour multifonctionnelle 
au milieu de la pièce s’ouvre sur tous les côtés. La 
technologie de cuisine de la dernière génération, 
les médias, la TV, la radio – ici, tout a sa place. 

EM 5090 GL
Designglas Bronze metallic
Designglas brons metallic
Verre design bronze métallique 56 | 57



Das architektonische Konzept nutzt die Höhe des Raumes 
und begeistert mit einer unverwechselbaren Inszenierung. 
Der Multifunktionsturm verbindet die verschiedenen Wohn-
bereiche auf elegante Weise miteinander.

DE MEEST ELEGANTE VERBINDING.
Het architectonische concept benut de hoogte van 
de ruimte en verrast door een unieke enscenering. 
De multifunctionele toren verbindt op elegante wijze 
de verschillende woongedeeltes met elkaar.

L’ALLIANCE LA PLUS ELEGANTE. 
La conception architectonique exploite la hauteur de la 
pièce et persuade par la mise en scène incomparable. 
La tour multifonctionnelle relie très élégamment les 
différentes zones de l’habitation.

Die eleganteste 
Verbindung.
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Großzügige, beleuchtete Auszüge gleiten sanft auf 
und wieder zu. Ordnung zu halten wird zum reinen 
Vergnügen. Eine umfangreiche Palette an individuel-
len Innenorganisationen vereinfacht die persönliche 
Bevorratung aufs Überzeugendste.

ALLES HEEFT SYSTEEM.
Royale, verlichte uittrekelementen glijden zacht 
open en weer dicht. Orde houden wordt een waar 
genoegen. Een uitgebreid assortiment individuele 
interieurorganisatie-elementen vereenvoudigt de 
persoonlijke voorraadhouding op overtuigende 
wijze.

AVEC SYSTEME, PARTOUT.
Les coulissants généreux éclairés s’ouvrent et se 
ferment en douceur. Ordonner devient un véritable 
plaisir. Un large éventail d’organisations intérieures 
individuelles facilite l’approvisionnement et ne 
manque pas de séduire. 

Alles hat System.
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Ein Tisch und zwei Bänke. Licht und Raum. Es 
braucht nicht viel, um einen Ort der Begegnung 
zu schaffen. Oder doch? Ja, nämlich Wissen, 
Erfahrung und Fingerspitzengefühl. Und den Mut, 
nur wenige, ausgewählte Meisterstücke im Raum 
wirken zu lassen.

DE HOGE KUNST VAN DE ONTMOETING.
Een tafel en twee banken. Licht en ruimte. Er is niet 
veel nodig om een ontmoetingsruimte te creëren. 
Of toch wel? Ja zeker, en wel kennis, ervaring en 
fijngevoeligheid. En de moed om slechts enkele, 
uitgelezen meesterstukken in een ruimte geheel 
tot hun recht te laten komen.

LE GRAND ART DE LA RENCONTRE.
Une table et deux bancs. La lumière et l’espace. 
Il ne faut pas beaucoup pour créer un lieu de 
rencontre. Ou si ? Oui, il faut du savoir, de 
l’expérience et du doigté. Et le courage de laisser 
faire effet seules quelques pièces de maître.

Die hohe Kunst 
der Begegnung.
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EM 6000
Polarweiß Mattlack
Polarwit matlak
Blanc polaire laque mate 64 | 65



Weiß schafft Weite und Raum für Imagination. 
Nichts engt den Blick ein. Selbst kompakte 
Schrankwände wirken wunderbar leicht. Das 
ist die neue Freiheit des Wohnens.

WEIDSHEID, RUIMTE EN LICHT.
Wit creëert weidsheid en ruimte voor voorstel-
lingen. Niets beperkt het zicht. Zelfs compacte 
kastenwanden krijgen een geweldig lichte 
uitstraling. Dat is de nieuwe woonvrijheid.

ESPACE ET LEGERETE.
Le blanc ouvre l’espace et l’imagination. 
Rien ne vient entraver le regard. Même les 
éléments muraux compacts ont un splendide 
effet de légèreté. Telle est la nouvelle liberté 
d’habitation.

Weite, Raum 
und Leichtigkeit.



Die zeitgemäße Küchentechnik mit hochver-
spiegelten Oberflächen ist ein eleganter 
Blickfang. Auf ergonomischer Höhe platziert, 
begeistert sie in puncto Ästhetik und Komfort.

De moderne keukenapparaten met glanzend 
spiegelende oppervlakken zijn een elegante 
blikvanger. Op ergonomische hoogte geplaatst 
overtuigen ze op het gebied van esthetiek en 
comfort.

La technique de cuisine moderne aux surfaces 
miroitantes accroche les regards. Placée à une 
hauteur ergonomique, elle séduit par son esthé-
tique et son confort. 
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Außen pure Eleganz, innen die perfekte Organisa-tion 
der Dinge des täglichen Lebens. Wenn Funktionalität 
und Designqualität sich so vereinen, macht das Einrich-
tungskonzept über viele Jahre Freude.

DE DINGEN VAN HET LEVEN.
Buiten pure elegantie, binnen de perfecte organisatie 
van de dingen van het dagelijkse leven. Als functio-
naliteit en designkwaliteit zo samengaan, beleeft men 
jarenlang plezier aan het inrichtingsconcept.

LES CHOSES DE LA VIE. 
A l’extérieur, l’élégance pure, à l’intérieur, la parfaite 
organisation des objets de la vie quotidienne. Lorsque 
la fonctionnalité et la qualité du design s‘accordent 
parfaitement, la conception d’agencement est un 
plaisir des années durant. 

Die Dinge 
des Lebens.
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Im vollendeten 
Gleichklang.

Das Grand Allegro. Grazie, Anmut und Perfektion. Die Ge-
setze der Physik scheinen außer Kraft gesetzt. Schwebende 
Leichtigkeit begegnet scheinbar müheloser, vollendeter 
Körperbeherrschung. Alles für den großen Moment. Das 
Leben ist eine Bühne.

IN PERFECTE HARMONIE.
Het Grand Allegro. Bevalligheid, bekoorlijkheid en perfectie. 
De natuurkundige wetten lijken hier niet te gelden. Zwevende 
lichtheid gecombineerd met een schijnbaar moeiteloze, 
perfecte lichaamsbeheersing. Alles voor het grote moment. 
Het leven is een podium.

EN  PARFAITE HARMONIE. 
Le Grand Allegro. Grâce, beauté et perfection. Les lois de la 
physique paraissent être annulées. Une légèreté flottante 
s’allie à une maîtrise parfaite du corps, en apparence sans 
effort. Tout pour le grand moment. La vie est une scène.
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EM 4030 GL 
Altweiß Hochglanz 
Oudwit hoogglans 
Blanc antique lustre 

Schwarz Hochglanz 
Zwart hoogglans 
Noir lustre 72 | 73





Eine einzigartige Rauminszenierung: Der Arbeits-
bereich wird elegant abgedeckt. Auf leichten 
Druck lässt sich „silent move compact“ stufenlos 
verschieben, gibt die Funktionsbereiche frei und 
schafft Platz fürs Arbeiten und Genießen.

Visioenen en perspectieven.
Een unieke enscenering van de ruimte: het werk-
gebied wordt elegant afgedekt. Met een lichte druk 
kan de „silent move compact” traploos verschoven 
worden, geeft de werkgebieden vrij en maakt plaats 
voor werken en genieten.

Visions et perspectives. 
Une mise en scène unique pour la pièce : le plan 
de travail est élégamment recouvert. Une légère 
pression et celui-ci disparaît sans à-coups dans 
l’ensemble «silent move compact», libérant  
l’espace pour manger ou travailler.

Visionen und Perspektiven.

silent move 
compact
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EM 5095	EM  5090
Designglas Brombeere satiniert 
Designglas braam gesatineerd
Verre design mûre satinée

Designglas Altweiß
Designglas oudwit
Verre design blanc antique 76 | 77



Die Architektur des Raumes wird eindrucksvoll 
betont durch die Inneneinrichtung. Eine extra-
vagante Farb- und Materialauswahl macht Möbel 
und Wohnraum zum Gesamtkunstwerk.

Van de kunst van het leven. 
De architectuur van de ruimte wordt indruk-
wekkend benadrukt door de binneninrichting. 
Een extravagante kleur- en materiaalkeuze 
maakt meubels en woonruimte tot een 
compleet kunstwerk.

De l’art de vivre.
L’aménagement intérieur souligne avec force  
l’architecture de la pièce. Espace et meubles 
forment une œuvre d’art grâce à un riche en 
matériaux et en couleurs.

Von der Kunst 
zu leben.
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Präsenz durch 
Zurückhaltung.
Die horizontale Linienführung und grifflose Gestaltung 
wirkt klar und ästhetisch. Die edle Materialauswahl 
kommt wundervoll zur Geltung.

Aanwezigheid door terughoudendheid.
De horizontale lijnvoering en greeploze vormgeving 
werken duidelijk en esthetisch. De edele materiaal-
keuze komt uitstekend tot zijn recht.

Une présence toute en retenue. 
Des lignes horizontales et des meubles sans poignées 
procurent une impression de clarté et d’esthétique. 
Les matériaux nobles choisis pour l’ensemble sont 
parfaitement mis en valeur.



EM 5090 GL	EM  5095 GL
Designglas Altweiß 
Designglas oudwit
Verre design blanc antique

Designglas Graugrün satiniert
Designglas grijsgroen gesatineerd
Verre design vert gris satinée 80 | 81



Orte der Inspiration



Wo das Lebensgefühl im Mittelpunkt steht, wird jedes 
Detail zur Inspiration. Ausgesuchte Materialien wie 
Lackoberflächen, Edelstahl und Designglas vereinen sich 
zu einer hochkarätigen Rauminszenierung.

Plaatsen van inspiratie. 
Waar het levensgevoel in het middelpunt staat, wordt ieder 
detail tot een inspiratie. Geselecteerde materialen zoals 
gelakte oppervlakken, roestvrij staal en designglas verenigen 
zich tot een eersteklas enscenering van de ruimte.

Des lieux d’inspiration. 
Dans un lieu vivant, chaque détail devient source d’inspira-
tion. Des matériaux de premier choix, des surfaces laquées, 
de l’acier inoxydable et des surfaces en verre travaillé 
s’unissent dans un ensemble d’une extrême pureté.
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Designglas Altweiß 
Designglas oudwit
Verre design blanc antique

EM 6080 GL	EM  5090 GL
Macassar Hochglanz 
Coromandel hoogglans 
Ébène macassar lustre 84 | 85





Platz zum Leben.
Wohnen, Kochen und Genießen bilden ein vorbildliches 
Szenario: Die Küche ist Ort der Begegnung. Die auf das 
Wesentliche reduzierte Gestaltung findet sich im Ess-
bereich wieder.

Plaats om te leven. 
Wonen, koken en genieten vormen een voorbeeldig scenario: 
de keuken is de plaats van ontmoeting. De tot de kern gere-
duceerde vormgeving wordt teruggevonden in de eetruimte.

Espace de vie. 
Vivre, cuisiner et manger se mêlent dans un scénario 
exemplaire : la cuisine se fait lieu de rencontre. Le souci 
du minimalisme se reflète aussi autour de la table.
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Vanille, Citrus, Bergamott … Jede Duftkomposition beflügelt 
die Sinne und weckt Sehnsüchte und Erinnerungen. Doch die 
meisten verflüchtigen sich, schnell wie ein Windhauch. Nur 
wenige bleiben haften. Das sind die großen Kreationen, die 
den Zeitgeist einer Generation einfangen.

COMPOSITIES VOOR DE ZINTUIGEN.
Vanille, citrusvrucht, bergamot … iedere geurcompositie 
stimuleert de zintuigen en wekt verlangens en herinneringen 
op, maar de meesten vervliegen weer, zo snel als een zuchtje 
wind. Slechts enkele blijven hangen. Dat zijn de grote creaties 
die de tijdgeest van een generatie weten vast te houden.

DES COMPOSITIONS POUR LES SENS.
Vanille, citron, bergamote... Chaque composition de parfum 
stimule les sens et éveille l’ardeur et les souvenirs. Pourtant, 
la plupart s‘effacent comme au passage d‘une brise de vent. 
Seuls quelques senteurs restent. Ce sont les grandes créa-
tions, qui captent l’esprit d‘une génération. 

Kompositionen 
für die Sinne.
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silent move

silent move
Bewusste Reduktion aufs Wesentliche: Die 
Architektur inszeniert den Raum mit klaren 
Strukturen auf beeindruckende Weise.

Bewuste vermindering tot de kern: de 
architectuur ensceneert de ruimte op 
indrukwekkende wijze met duidelijke 
structuren.

Intentionnellement réduit à l’essentiel, 
cet ensemble structure la pièce de  
façon surprenante.



EM 5090 GL
Designglas Altweiß 
Designglas oudwit 
Verre design blanc antique 90 | 91





Het met elkaar in het middelpunt. 
Gesloten vormt „silent move” een elegant kader voor het 
wooneiland in de ruimte. Geopend geeft de designinnovatie 
haar functionaliteit vrij en nodigt uit om met elkaar te koken 
en te genieten.

Vivre ensemble, c’est l’essentiel. 
Fermé, l’ensemble «silent move» forme un cadre élégant 
pour cet îlot de vie au milieu de la pièce. Ouvert, ce concept 
innovant et stylé dévoile ses fonctions et invite à partager 
la cuisine et le repas.

Geschlossen bildet „silent move“ einen eleganten Rahmen 
für die Wohninsel im Raum. Geöffnet gibt die Design-
innovation ihre Funktionen frei und lädt zum Miteinander beim 
Kochen und Genießen ein.

Das Miteinander im Mittelpunkt
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Urbanes 
Lebensgefühl.
Urbanes Lebensgefühl über den Dächern der Metropole: Hier 
ist Raum und Zeit fürs Wohnen und Entspannen. Charme 
versprüht die Mischung aus Sachlichkeit und einem Hauch 
floraler Verspieltheit.

STEDELIJK LEVENSGEVOEL.
Stadsgevoel boven de daken van de metropool: hier is tijd 
en ruimte voor wonen en ontspannen. Charme benevelt 
de melange van zakelijkheid en een zweem van florale 
speelsheid.

LA JOIE DE VIE URBAINE.
Un mode de vie citadin au-dessus des toits de la métropole : 
ici, l’espace et le temps ne manquent pas pour vivre et se 
détendre. Cette sobriété teintée d’une note florale dégage 
un charme pétillant.



EM 6000	EM  3065
Kieselgrau Mattlack 
Kiezelgrijs  matlak
Pierre moulu gris laque mate

Stahlblau Hochglanz
Staalblauw hoogglans
Bleu acier lustre 94 | 95





Stil und Ästhetik 
bis ins Detail.

Kochen und Wohnen, Aktivsein und Ausruhen – 
hier ist Raum und Zeit für alles, was wichtig ist. 
Was Freude macht, ist die ausgeprägte Liebe 
zum Detail.

STIJL EN ESTHETIEK TOT IN DETAIL.
Koken en wonen, actief zijn en uitrusten – hier is 
ruimte en tijd voor alles, wat belangrijk is. Men 
beleeft plezier aan de uitgesproken liefde voor 
details.

LE STYLE ET L’ESTHETIQUE JUSQUE DANS 
LES MOINDRES DETAILS.
Cuisiner et vivre, être actif et se reposer – ici, 
il y a la place pour tout ce qui est important. 
Ce qui réjouit est l’amour marqué des détails.
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EM 5080
Walnuss
Walnoot 
Noix 98 | 99





Natürlich schön.
Frei schwebende Oberschränke schaffen eine elegante 
Verbindung zwischen den Wohnbereichen. Großzügig 
eingesetzt kommt die Maserung der Walnussfurniere 
aufs Schönste zur Geltung.

Natuurlijk mooi. 
Vrij zwevende bovenkasten maken een elegante verbin-
ding tussen de woonbereiken. Royaal ingezet komen de 
vlammen van het walnoot-fineer op zijn mooist tot hun 
recht.

Naturellement beau. 
Des éléments hauts suspendus créent un lien élégant 
entre les espaces de vie. Présent en abondance, les 
veinage du placage en noyer est du meilleur effet.
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EM 4030	EM  5080
Kristall Hochglanz
Kristal hoogglans
Cristal lustre

Eiche-tabak
Eiken-tabak
Chêne tabac 102 | 103
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